
Amestec de curente contradictorii: G. Asaki l) 

Este ]roteresant sa. ne oprim, innainte de a studia evoluţia 
spiritului cribic, asupra unui personaj, care reprezintă. transiţia 
dela lumP.a veche la cea nouă. şi în care, deci. s'au întîlnit şi 
ciocni~ tot felul de curente contradictorii. Este vorba de G • 
.Asaki, una dintre marile figuri ale culturii romlneşti. 

Vom vedea clt atitudinea sa este nehotnrită s\ contradîc
torie : aci ne apare ca om vechiu, aci ca novator şi, in aceastil 
din urm!t atitudine chiar, cind ca un novator lipsit de orice spi
ri~ critic, cind cu oarecare preocup!'l.ri critice, rlar contraziclndu
se adesea asupra aceluiaşi lucru. 

In' polt'tică Asaki este un om v echiu, un "conservata r ~ _ Cel 
mai insemnat eveniment politic, acela in care se concentreaztl. 
toate aspiraţiile oamenilor noi din epoca sa, acela care ne dă 
mt\sura, din acest punct de vedere, a tutu ror oamenilor care 
au trăit pe atunci, este revolutia dela 1848: Asaki n·a spri
jinit' o. mai mult, el a fost împotriva eL In Albi11a Romi· 
1umscă el nu se m~rgin~~te sit ignoreze revoluţia-ceea ce-i iro · 
punea cenzura rusească, de sigur- dar îşi manifestă a versiunea 
sa 11entru acea mişcare. 

Pentru dinsul, revoluţionarii din Muntenia sint nişte tineri 
care, «pi!duindu·se de cuget:lri vrednice de osîndit, s'au fost a
btltut dela datoria ce au clltrn ocirmuire'; şi tot aşa şi revolu
ţionarii din Iaşi care au tulburat cliniştea de care, zice e!, capi
tala noastră neintrerupt se bucurase dela intronarea Prea Inal
tului Domn Mihail G. BturdzB. ... ~ Iar faţă cu publicarea unui 
oarecare cofis, ar lui Mihail Sturza. reprezentantul intereselor 
politice ruseşt;i, Asakî scrie: ~ I?Nsia a luat toate ml!.surile sit 
nu r!!.zbatâ anarhia în .... pruv/t~ţiill! otomane'" 2

). 

Dar acest om vechiu, In politic!l, a fost unul din cei mai 
de sam1t reprezentanţi ai îNiroducerz'i culturii apu.,;ene la noi. 
prin ziare, calendare (calmdarele, pe acea vreme, wau rm jcl dt! 

1 

1 }. A~esl studiu face par le dinll·'o seri~>, dia ea re s"au mai publicat 
şi ;~llelOJ in aceasll\ revis\11. şi care vor forma un volum ce va apare lu cur· 
sul nceslui an. . · 

2). Albina Romfu.eascii, lSiS, 2'7 şi Gl. 
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r~visle auuale) rP.viste, traducînd, imitind, comp~lîn? dip scr~i· 
torii strl\inî de toate felurile ·-prin şcoala sa de mgmene, pnn 
rolul s!!.u oficial în organizart>a'şcolilor !n vremea lui Mihail Sturdza, 
prin ct~rtile didactice, etc. etc. . . 

G. Asaki a fost un om foarte invăţat,-ft!.cuse şcoli sen· 
tase nu era autodidact ca majoritatea contemporanilor s~i,-în 
cure~t cu toate lucrurile din Apus, p!'lntl. şi cu spiritismul, des
pre care scrie foiletoane 1

). 

In 1839, se pune in fruntea unui comitet, pflntru a tra· 
luce un lexicon din nemţeşte, arlHînd cltA nevoe au Rominii de 
cultur1.-Chiar in primul număr al Albi11ei Romîneşti (1829, 1 
Iunie), in articolul-program. el declarn. el:\ poporul 10mîn trebue 
s!l. se implhMşeascA de cultura Apusului inaintat, ba înclt r!l
pede, căci a intirziat: 

.In zilele de acum oricare imbunătă!ire şi aflare a vreunii natii 
trece in posesia tuturor spre folosul oamenilor .... u "Se cuviAe cu indoite 
pas uri şi sîrguinţe ~ ni porni spre cîştiga re în parte a celor întîrziate". 

Şi dacii. din acest program, ar rezulta cA Asaki e un no
vator exagerat, c11 vrea s~ introdur:!L cît mai multă cultur!l apu
sean!\. cu putinţ!'l, f!'lrA nici un discern~mint, apoi de aiurea se 
poate vedea ca. el, şi in aceasU!. privinţă, are timiditfiţi care nu 
prea rirneaz~ cu cele ce şi·a impus in programul activitt!.ţii sale 
culturale: 

.Cultura şi fericirea unui popor nu stă in schimbarea portului, 
in mania de a se lepăda de învechime şi de a lu a orice lucru străin şi 
a ou, ci in respectul aducerii a minte a st ril.moşilor • ~). 

Acestea le spune cu ocazia constat!!.riî faptului c!l unia işi 
•chimbau numele adl\ogind la coadlt un eseu, iu, adi, ici .... In 
aceste rînduri, Asaki, cum vr.deţi, apare într'un fel de atitudine 
crit.ict!., dar mai mult ca reacţionar, cficî acum defineşte cultura 
numai ca un cult al strt!.mosilor. 

Dealtrnintrelea, atitudinea sa faţă de reprezentanţii curen· 
tutui critic (caşi a acestora faţ!l de dînsul) eRLe binevoito!lw : 
Cind. in 1840, apare Dact'a literară a lui Kog~lniceann, Asaki 
salutl1 aceastl\ aparitie, nu·i vorM, fă.ră mare entuziasm proba
iri! pen truc& aceast!l. revişt!l. reprezenta un cumnt pe 'care el 
JIU-! prea inţelegea; probabil şi pentrucă., deşi Dacia litenrră îl 
lttuda In unele pnvinţi, n şi ataca: direct, pentru caracterul prea. 
e.xcluziv moldovenesc al Albinet'; indirect, prin învinuirea adusli 
publicaţiilor romineşti in gtmere (deci şi Alhinei care o merita 
cu prisos) cl1 se mulţumesc numai cu traduceri din limbi straine 
11\ră. nici un interes pentru Romini ~),-învinuire pe care Kogalni
ceanu a reedltet~z!l. şi în Propăşirea din 18~-i. 

·t.l. Gazeta. d~ Molaaaa, 1853 1.3. 
'~'· .Albina l'lumhteaBrri, lB~a: 51; 
il). »~ia. !ileruni, UHO, Introducer.. 
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Tot bine primeşte Asaki şi apariţia Reper-tori~Lllli dramatic 
al lni Alecsandri, uo alt repre~9ntanG al curentului critic şi al 
cănli acest Repertoriu chiar era o m1nite:3tare de critică a a
proape tuturor curentelor sociale ale vremii. Ba, cu aceasti'l. 
ocazie, Asaki, accentuind din noa asupra necesităţii culturii a
pusene, ne arat1'1. şi inriurirea ei asupra desvoltt!.rii spiritului na
ţional, cît şi asupra rtesvoltl'!.rii literaturii origina.l3 romîneşti: 

.lnrîurirea secolului au deşteptat un spirit amortit, cu sentimenlul 
naţionalilălii s'a~ desvol!at la noi şi elem~ntele literaturila. ') 

de unde S6 vede el\ acest orn ca.re, cum s·a văzut. recomanda 
respectul memoriei strămoşilor ca adevărata culturl'!., nu se poats 
imjJiedeca s~ nu recunoască- că influenţ9. apuseana şi naţiona
lism rorninesc sint fenomene concomitante .. -ceea ce, am vAzut, 
<> spune şi A. Russo, ceea ce voim sa dovedim şi noi. 

Aşa da1·, pă-n1i aici, vedem pe Asaki ca om vechiu cind e 
vorba de .nişcarea politic~ dm vremea sa, iar cind e vorba de 
"cunură." în genem.l, il vedem cind novator exagerat, cind om 
vechiu, şi rar in acea atitudine mijlocie, care e cea criticrt. 

Prin urmare constat!'l.m, chiar de pe acuma, că. el n'a avut 
un punct de vedere sigur, o concepţiB unitara asupra vieţii. De 
aceea, cum inel\ vom mai vedea, nu-l putem clasifica in nici o 
şcoală ; şi de ~ceea el este iZ':l lat, af.trâ. dociL daca nu conside· 
rll.m ca nşcoala." <J. sa. pe oameni ca Gusti, Sâulescu .... Dnr a
ceşti scriitori au fost cu totul neînsemnaţi. farn personali ta t.e, 
şi-i vom considera atei ca purtMori ai cuvio.tului lui Asa.ki. 

Dacll Asaki n'a ştiut bine ce vrea in privinţa culturii in 
general, cu atîta mai puţin va avea o atitudine hotărîtli. faţă cu 
diferitele probleme ale culturii io special, şi mai ales faţa cu 
cele două probleme principale, ce se puneau in acea vreme: 
limba literar;t şi literatura naţionalli.. 

In privinţa limbii, într'un veGhiu num~r din Albina romi
neascti, Asakl spune: 

• Sfe~ile şi controversele asupra formelor limbii sint intempeslive 
şi insorb timpul preţios~ ... Siot un ia .,care se par indatoriti a aduce pe 
romînie străine idiotisme şi constructii • (se referă mai ales la traducă 
tori) .... n Fond osul limbii noastre, ce pe a-iurea se caută este in sfinta 
scriptură«, c.1itr.1i care ~adaog.li -se îmbunăt.1itirile cerule dupâ un metod 
simplu, şi care s'ar cuveni a se legiui de cătră un giudet Amfiction, ce 
se poate închega din gramaticii Rornini a Transilvaniei, a Ţării Romîneşti 
şi a lv\oldovei". ') 

In a!t~ parte ~) se spune cA ~stropîarea" limbii, ci'l.reia i se 
silueşte geniul, sarniln~ ou o fatil mare de !a. tara., naiv~. adusil 
la oraş, sulemenit~, iomilnuşatll., "trasă ln toate pilrţile de Nemţi, 
Greci, Franceji". 

1). Gaeeta de »Ioltlova. 1852, 20. 
2) 1839, 1~. 
3) 18:1!), 7'·· 
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Aşa dar, aci, opoziţie impotriva acelor sishe~e li~gu~stic~ 
care voiau s!\ "stropieze" limba, recomandar~a e:ar~1lor b1~ent:eşt1 
ca baza a limbii literare -prin urmare o atJtBdme cuminte, a
proape ca_ şi a_ ~coalei ~riti~e mol~oven~şti ;_ d~r totodată propu
nerea raţw?lallsta ca un 11 tnbunal de lmgUJştl sâ decreteze "un· 
buniHi.\ţirile" limbii. 

AceastA contraJicţie intre tenflînţi nu se. va rezolva niciodam 
în spiritul lui Asaki. . . 

Intr'un loc 1) Asaki d~clarll eli scopul htera~Jlor eshe de .,a 
nimeri formele sî st1lul limbîî 11 si, pentru aceasta. trebutJ a res
pecta limba ct~.rtilor bisericeşti. ·ca srt nu avem o limbft bisel'i· 
ceascA inţeleasi:\. de toţi, şi trei limbi provinciale i în 1847 2

), in
tr'un fel de manifest !inguistic, Asaki ,;;pune cn. foile (ziarele) au 
menirea de a forma limba, şi foile !lse'mpart la noi, zice el, în 
sisteme de conservativi, de radicali şi de cumpenitori sau de 
juste milieu".-şî el declar!\, ca şi C. Negruzzi cu trei ani lnna· 
in te 3

), el\. "părtineşte acestei din urmt'J. sisteme". - Asaki facet 
tot aici, ŞI propuneri detaliate: el o de prtrere stt se l'einvie cu
vinte din cl\.rţile bisericeşti, din manuscrise şi să se ia cuvinte 
din limba. populara..--Cum vedeţi, aci parc~ ne-ar vorbi Alecu
R usso ; nu lipseşte nici poporanismul.--Dar imediat cere alung<t.
rea cuvintelor străine, "deşi vechi in limb~". clici..... calmzul» 
vechin e tot abuz. Ba inca recomandl:t modul cum s'a format 
limba literară greceasca modernă. care, zi~e el, va produce "ca
porlopereu. (Se ştie ce ccapodopere• a produs!). Şi iată-), deci, 
vorbind ca Laurian, după. ce, Jn acelaşi articol, vorbise ca A!ecu, 
Russo .... 

Dar Asald face propuneri care il fac şi un predecesor al 
lui Arune Pumnul. Tot in acest articol din 1847 (ca si în nnul 
uin 1842, 16), el recomand~. pe lioga alte izvoare ue ·formare a. 
cuvintelor necesare limbii, si compunerea de cuvinte noull.. din r!L· 
dlicini romineşti, pe baza principiului analogiei, ridicîndu-se, ca ş: 
Pumnul mai tirziu, impotriva .latinismului, italienismului, gali
cismuluiu ... 

Şi dacă aici se ridica impotriva latinismului, cum se ridicli 
aiurea in Albina 4

) colaboratorul s~u D. Gusti,- apoi in alt nu
~ttr . (61) al Albinei din acelaş an. e !~udat Eliade pentructl., în 
Lurterul romînesc, curli.ţ~ limba de cuvinte .străine" şi pune in 
Joc cromane~ ; iar aiurea 5) vorbe~te despre «astli frumoaslt a 
noastrr.. ~imM rommtă, pe care cîţiva farisei literari voesc a o 
arl'l.ta ch1ar dacă11 (compar&.ţi cu iubirea lui A. Rusao pentru da
cismuL Romînilor).- Iar ceva mai tirziu G), Asake, care vorbi a. 

1) .dlb!na romîneas~u:. 183!!, 59. 
2) .. ~ , l.S~7. :J. 
31 Ve1.i runi dep11rle, in c;,pifolul Primul j1mimist, cum cl••!lilicli. Ne· 

gruzzi cu•·eotele linguis!icc ca si Asal;i. (Aceşl capitol a fost pnhlil:nt in. 
,. V. R• T, :l). ' 

41 um, r.o. 
;)} A!binu. ?'omitleaseă, lStl, ~8. 
6) ~ ft 18~. 2, 
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cum aţi văzut mai sus, de respectarea limbii bis~riceşti, cintă 
acuma marele merit al lui Eliade, per.tru crt acesta vrea să. 
Bchimbe limba, s'o readucl la limba ",vorbită de o~rnenii lui 
'l'raian '1• 

Nu mai citez şi altP Jocuri, ca prefaţa dela Poezit"le sale 
din 1836, et.c, unde vom gâsi şi alte propuneri care se contrazic 
şi intre sine şi cu cele citate pl\nâ aici. ... 

Aşa dar Asaki a imbrâţişat toate curentele ~i nici unul. 
C~l mu!t constatăm că douS. lucruri-deşi cornbătute prin altele
rel'in mai des suh pana lui A::~aki: limba bisericească şi aua/o
git {pumnismul), ca izvoare ale limbii literare ... 

In practict\., insii, in Iim ba scristl. de el. n'a respectat, cum
era de aşteptat, nici un principiu. c!lci s'a tinut de mai multe, 
deţj nu de toate principiile pe care le-a susţinut teoreticeşte, ceea. 
ce ar fi fost imposibil. 

Nu am de gînd s~ analizez aici limba pe cari o scria Asaki 
şi nici nu ponte intra aceasta. In cadru! studiuil1i nostru. Dar 
orcine. a cetit ceva di11 acest autor. ştie c11. el are o lirnM a sa, 
C<:racteristic~. care, ca to ~ restu 1, sama.nn. cu a multor scriitori, 
flră s~ samene cu a vreunuia in aşa chip ca s1l.·l putem clasi
fiCI. intr'o catP.gorie. El nu scrie n:ci vechea limbă. literară bise~ 
rica~ctl. ca Veniamin Kostaki, nici limba boereasc:a. a vremii sale· 
ca Vasile Draghici. traducătonlllui Robinson Krusoe, nici jargonul 
latnist al lui Laurian, nici acel italienist al lui Eliade, nici limba 
noll literarh-ar.:eea care a triumfat, pe care o scriem azi~a 
iuiC. :'\egruzzi.., 

El Intreb u in ţează unele e.x presii şi dela un ii şi dela al ţii, 
ph:; arhaism a reînvîate de el, ori de şcolarii să.î,- i~s!t, in orice 
ca., prin limba, pe care o intrebuin~eazrt, trebue sll.-1 caracteri
zrt.l ca pe un om vechlu. căci limba sa, dacă. e vorba s'o pu
mn, cu aproximaţie, Intr' o categorie, e mai degrab:\ limba boe
resc!l, a vremii sale, foarte deosebita de limba noulî - si fără 
vi:or, căci era artificialâ-a unui E!iade; foarte deosebită de 
1i1ba nouil.- cu viitor, cl'lci era alci!.tuită aşa cum a fos~ firesc 
sUie alcătuitil-a unui C. NegruzzL ... E, am zice. atit de ramas 
inurm~, in această privint1!.. incit, cind e vorba sn ort.ografieze 
cua cu litere latine, d!lmeşte, in deosebire de altii, scriind, cum 
oservă Kogălniceanu 1) sunetul ce, de pildă, «cind cu tr:h (Tch(l
t.~e albă-Cetatea albi\), ch1d cu tz (ScBl"itzica-Scăricîca), cind 
c cz (Czeribouco ~ Ceribucul). clud cu ci (BistriciOra~ Bistricioara), 
il vreme ce numai această de pe unn!l, transcripţie este bună".,, 

Şi daci\, din toate aceşte manifestnri, Asaki ne ap::.re ca o 
decţie de tendinţi contradictorii,-apoi vom vedea el;~ şi in ~lî
tratură" tendinţile sale slnt tot aşn. 

Dar, aci, trebue Să deosebim pe propagandistul literaturii 
Q autorul de litera turn, ciîci el a fost şi una şi alta, şi poet şi. 
,ndruml.Hor" .... 

1) Dada liteP(u·ă, IS\0 Il· 213, 
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Sl1-J vedem in primul ipostas. 
"AceastA plecare cn.tra. versu.ire. sl'i însarnn!\ şi între Ro

mini zice el mai ales decind raza culturei au inceput a ni lu-
' ' t mina" 1). Căci "omul literatu trebue sll. fie, dupa. el, cunosct\ or 

de toate şi inspirat de pretutindene 2 ),_ cee~ce n~ arată . c!\, î~ 
aceasta. privinţ!!., Asaki era mai nou Şl mal lummat. deCI~ unu 
contemporani de ai noştri cari 1 sub pretext de a fen ge~!ul _na
ţional d€1 pervertire şi «instrfiinare:o, au recomandat scrntonlor 
romîni si\ nu facll. cunoştinţ~ cu literaturi le strltine ! --:-.Iar. cind e 
vorba ce anume Jiteratur!!. strltin1\. s1\. serveasc1\. scrutonlor ro
mini ca model, Asaki. care inv~ţase la Homa şi scrisese şi 'in 
italieneşte. o recomand1\. pe cea italiană şi se declari:!. 1mpotriva 
celei franceze. 3) 

Dar, deşi Asaki 1 cnm s'a v!.\.znt mai sus. spune el\ una 
din binefacerile culturii striii ne este si desvoltarea spiritului de 
naţionalitate, care face să se t..lezvo:te litera~ura naţional~ ; deşi 
lautla. pe Alecsandri pentru colecţia de poezii populan~. al c1.\reia 
folos il pricepe') (se ş~;ie că şi el. in tinereţe, a cules poezii populare, 
dar mai apoi nu s'a mai ocupat cu aces~ lucru , ne simţindu-i toata 
importanţt!.); deşi, deci, s'ar pl.rea c!l. el ar poseda premisele. 
din care st'L tragll aceleasi concluzii casi scoala critict'L moldove
-easca ;- totuşi se face, pe dreptul,. vinovat qe imputar,ea 
ce i·o aduce KoglUnlceanu el!. traduce numai, :ucruri ce nu in~e
reseaza pe Romini, imputare pe care i-o fa<.e şi un cetitor (~in 
Roman) care găseşte cl'l. Albina n'are foiletoane originale "). i Şi 
mai e de observat c~, în ,1cronicile teatrale" ale Albinei, dtijJă 
invînuirile lui Koglilniceanu, in vremea propagandei şcoalei ~ri
tlce in favoarea lwţioJia?izării literaturii,- in acele cronici, zicem, 
nu se atacl de loc multele şi proastele piese strlHne care :se 
jucau 1n laşi şi nu se arata. dorinţa unei literaturi dramatice 
originale G) 

Iar din alt punct de vedere, al simţului critic faţa cu va
loarea unei opere de artl\, Asaki dovedeşte că are puţin simţ 
şi se pare, dacl'l. ţinem in aama. inferioritatea. versurilor din Al· 
bina şi calitatea acelor care le fi'l.cean, el\ .Asaki. caşi Eliade, 
era de principiul : ., B~eţi, scrieţi, numai scrieţi 11 

••• Ca şi in privinţa 
traducerilor, şi in privinţa literaturii rornineşti, Asaki e prea 
nou i si e un reprezentant a ceeace s'a numit .,epoca eroică", 
-cuvint impropriu, clici am avut un c.1ţrmt eroic, şi nu o epocă, 
de oarece, cum se va vedea imediat, curentul critic s'a nl.\scut 
odatA cu cel eroic ... 

1) Poazii a lui Aga As9ki, E~îi, 1836. Inninle-Cuvlnt. 
2) Albina !"Omimwscă, Hi39, 12. 
3) Gazeta de Moldova, 1853, 4.0. Acelaşi lu~ru in Pt·oimi.ul dela Ou· 

!tgers de Poel!ii, Il, 1854-, p. 6. 
~-) Gaeafa de Moldova, 1852,20. 
5) Albina rominssca., IStG,I. 
~) Vezi mai departe, cum V. Ale:!!:andri uu se poale sfllplni de a nu 

pune ŞI In gura lui l01·gu dela Sadagura pl!rel"ilto sale pL'oprii ln privinta 
necesitAtii uuui teatru national. (Acf'sL <:apilol a rost publicat in~ V. 11," J, ~) 
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Dar daca., in activitatea sa de propagare a culturii lite
rare .. Asa~i e _prea nou ,,eroic",- in literatu ra p9 care o creazi;t 
insuş1. gas1m mr acel amestec de curente, pe care l'am grtsit 
pll.na aicea in activitatea sa. 

~u am sn. vorbesc despre operele literare ale lui Asaki, 
clici acest lucru nu intr!t. in cadrul studiului de faţll.. :M(\ mar
ginesc sa amintesc câ G. Asaki e contemporan cu dou1 faze ale 
liera.tnrii romineşti din veacul al XIX-lea: cu prima fazA. a a
cestei literat.uri, s'o numim taza Kona.chi şi cu a .doua, s'o ou
mim faza Alecsandri. Ambele faze sint datorite unor influente 
strti.ine şi se definesc prin acestEl influente. Prima tazll., a lui Ko
nnki, e ctatorit~ influenţei literaturii cla~iee decaden~e franceze şi 
a literaturii nea-greceşti, care samănl:i. cu prima; e vremea sen
time otal it~ţii fals-exagerate, a abstra.G~iunilor personitlcate, a mi· 
tologismnlui, a subiectelor fa.rli. legn.tur!\ cu viaţl contemporana., 
a cintd.rii trecutului antic, etc. A doua fazl'l. e datorie!!. intluenţei 
literaturii romantice franceze,-Hugo, Lamartine-noui;L pe atunci: 
sentimentalism puternic, culoare vie, dezgroparea trecutului na· 
ţionnL, deci medieval, etc .... 

Şi, cine a cetit pe Asaki; ştie ca. el are puncte de contact 
şi cu Konaki (influenţa vechii literaturi franceze, sentimentalism 
tais exagerat, mitologism, manierism, versificaţia, etc) sat.. cu 1. 
V~cl'l.ro!:iCU (aceleaşi lucruri, plus un fel cte latinism poetic; Tramn, 
Dochia In. Asaki) şi, pe de alt1!. parte, cu Alecsandri, Bolintineanu 
(clezgroparea treoutUIL1i naţional, in nuvele şi poezii, patriotis
mul în literatura., influenţa lui Hugo şi Lamartine; ~balade"; 
)egcncle11

, etc) . . 
Numai limba în C!:l.re scrie e, cum am spus mai sus, mai 

veche decit a romanticilor, mai în spre limba lui Konaki, dar nu 
asa de bunii s'o ~punem in treac1t, ca a acestuia. 

· Aşa d~r. Asaki e un om vechiu iu politica ; un om nou ca 
introducMor al culturii, deşi nehotărît, teoreticeşte, In privinţa 
rolului ei la noi; un om absolut nehotârit in privin~a curentelor 
Jinguistice; un novator lipsit de orlce _ sp~rit critic, ca pro~agator 
al literaturii europene; un om care, m htE:ratura sa propne, face 
parte din doua faze deosebite şi contrare; .un om care, io limba pe 
care o scrie, e mai degrabă un om vechm ... 

Si ind\ un cuvint. 
Âsaki a fost comparat intotdeauna cu Eliade RMulescu. E 

jnstlt comparaţia? . . . 
E justă, nLimai ca introdl:lc!Hor al culturn europene: z1are, 

reviste tradaceri, teatru etc. Dm acest punct de vedere-uumai
Asaki ~copere nu numai activitatea ~ui Eliade, d_ar şi o parte di~ 
a lui Gh. L3Z~r: caşi acesta, el infimţează pnma şcoallt roml
neasca specială., acea d_e ingi~erie. ~!iade, in yrel?e~ de_ ca~·e v~r
bim a fost un revoluţwnar m pGhtJc~, un 1tahemst m hngms
ticu:-nac~, mai tirziu, devine reacţionar, apoi aceasta e wt o 

noutate" cll.ci reactionarismul sa.u e tot o transplantare din Apus : 
~1 pleac1l. '.je la teorii apusene, în reacţionarismul sllu, nu dela 
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consideraţii concrete asupra ţ;:l.rii sale ... Cine, azi, ar fi, de pild11, pen· 
tru introducerea majoratului la ţrtrani, cum a propus d. P. Carp,-deşi 
ar fi reacţionar, in el n'ar vorbi glasul tradiţiei romine~ti. acela n'ar fi 
un om "vechiu", şi cu atit mai puţin un spirit "critic", in lnţelesu l ce·l 
d~m aci acestui cuvint, adicrt. un om care, in Introducerea culturii 
str!ine, ţine sam!l. de ştarea de fapt a ţării sale,-c!ci în tradiţia, 
obiceiul şi psichologia ţtlranu lu i ramin este, mai degraM,minoratul ... 

• 
Dacă. ceea ce a fost nou in Aomki i·ar fi slujit sti. fact\. selecţie 

in ceea ce a fost vechiu in el, şi aceasta dup:t o norm~ ce ar fi izvo
rît dintr'o concepţie unitar~ teoretica. asupra vieţii, el ar fi putut 
fi incept!.torul şcoalei critice molnoveneşti. Dar acest rol revine 
altora, dintre care unii, ca A. Russo şi M. Kog1Uniceanu, au a
vut o concepţie absolut unitara. asupra vieţii,-a!ţii, ca C. Ne
gruzzi, d. Maiorescu şi chiar şi Alecsandri, ruai puţin unitartl, 
contradictia ne manifeRtindu-se ins1!., la aceştia, in acelaş dome
niu, ci dela domeniu la domeniu şi anume dela politica. la culturii 
(Alexaodri, insa se contrazice şi jn acelaş domeniu. al politicei. 
dar ou in aceiaşi vreme, ci în do u!l. epoca deosebite ale vieţii 
sale, ceea ce-l face ca, in prima epoc!l., s!l. nu se contrazict'l.). Da1· 
despre acestea, vom vorbi pe larg in cele ce urmeaz!l.. 

O. I brăi l eanu 


